
  

  The Gleaner

   Vol 10 (1973)

  

 

  

  Τρεις μεταφράσεις αποδιδόμενες στους Γ.
Βεντότη και Μιχ. Δούκα 

  Εμμ. Ν. Φραγκίσκος   

  doi: 10.12681/er.9585 

 

  

  Copyright © 2016, Εμμ. Ν. Φραγκίσκος 

  

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-
ShareAlike 4.0.

To cite this article:
  
Φραγκίσκος Ε. Ν. (2016). Τρεις μεταφράσεις αποδιδόμενες στους Γ. Βεντότη και Μιχ. Δούκα. The Gleaner, 10, 149.
https://doi.org/10.12681/er.9585

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Publisher: EKT  |  Downloaded at: 09/08/2025 13:02:47



Π Α Ρ Α Σ Χ Ο Λ Η Μ Α Τ Α 

Τ Ρ Ε Ι Σ Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Ε Ι Σ Α Π Ο Δ Ι Δ Ο Μ Ε Ν Έ Σ 

Σ Τ Ο Τ Σ Γ. Β Ε Ν Τ Ο Τ Ι Ι ΚΑΙ MIX. Δ Ο Τ Κ Α 

Ή πατρότητα τριών μεταφράσεων πού τυπώθηκαν τον ϊδιο /ρόνο — 1783 — 

στο βιεννέζικο τυπογραφείο τοΰ J o s e p h B a u m e i s t e r «δαπάνη» τοϋ Πολυζώη 

Λαμπανιτσιώτη, αμφισβητείται ακόμη : ό Γεώργιος Βεντότης ή ό σιατιστηνος 

Μιχαήλ Δούκας — γαλλομαθείς και οί δύο — είναι ό μεταφραστής της « 'Ηθικής 

ιστορίας Βελισσαρίου» τοϋ J . F . M a r m o n t e l , της « 'Ηθικής περιηγήσεως Κύρου» 

τοϋ Allan R a m s a y και τοΰ «Μυθολογικού ήθικο - πολιτικού τοϋ Πιλπάϊδος 

Ίνδοϋ φιλοσόφου»; 'Επειδή οί αντιφατικές για το θέμα μαρτυρίες, ά π ' όσο ξέρω, 

δεν έχουν ώς τώρα συσχετισθή μεταξύ τους, έκρινα χρήσιμο να τις συγκεντρώ­

σω '—' χωρίς δμως και να τις συζητήσω —• στο σημείωμα τοϋτο. 

α) «Βελισσάριος» : ό Γ. Ζαβίρας αποδίδει τήν μετάφραση στον Μιχαήλ Δούκα 

(Νέα Ελλάς, σ. 417) · το ϊδιο κα'ι ό Λόγιος 'Ερμής 1812, σ. 73, του οποίου πηγή 

ήταν προφανώς το χειρόγραφο τοϋ Ζαβίρα (βλ. Νέα 'Ελλάς, σ. κ ' ) . Στην πληροφο­

ρία αυτή στηρίζονται και τήν επαναλαμβάνουν οί W . Μ. L e a k e (Researches in 

Greece, Λονδίνο 1814, σ. 83), Α. Π . Βρετος [Ν. Φ., Β', σ. 77), Κ. Σάθας (Ν. Φ., σ. 

554) και Μανουήλ Γεδεών («'Εκκλησιαστική Αλήθεια», ΚΔ' , 1904, σελ. 47) . 

'Αντίθετα, αναφέρουν τον Γ. Βεντότη ώς μεταφραστή τρεις μαρτυρίες ξένων, οί 

όποιες δεν φαίνεται να έχουν κοινή προέλευση και ανάγονται όλες χρονολογικά στο 

β' ήμισυ τοϋ I H ' αι. : ένα χειρόγραφο σημείωμα στα γερμανικά (τοΰ 1783 ;) επάνω 

στο αντίτυπο τοΰ «Βελισσάριου» της 'Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Βιέννης και οί μαρ­

τυρίες 1) τοΰ J o h . Pezzi, γραμματέα τοΰ αύστριακοΰ καγκελλάριου Kai ini tz , στο 

βιβλίο του Skezze von Wien, 1787, σ. 396 (βλ. γ ι ' αυτά Γ. Λάιος, Γεώργιος 

Βεντότης, ό διαφωτιστής συγγραφεύς και τυπογράφος και ό πατέρας τής ελληνι­

κής Δημοσιογραφίας, « 'Επτανησιακά Φύλλα», περ. 1", Νοέμβρης 1958, σ. 169, 

όπου δυστυχώς δέν παρατίθεται το σχετικό απόσπασμα άπό το κείμενο τοϋ Pezz i ) 

και 2) τοΰ φιλόλογου F r . Ch. Al ter στο Allgemeiner litterarischer Anzeiger, 

1797, σ. 719, όπου δηλώνει ότι έλαβε τήν πληροφορία άπό τον I I . Λαμπανιτσιώτη 

(βλ. Άνδρόν. Δημητρακόπουλος, Προσθήκαι και οιορθώσεις εις τήν Νεοελ.ληνικήν 

Φιλολογίαν τοϋ Κων. Σάθα, Λειψία 1871, σ. 94 και Ε . L e g r a n d , Β. Η . τοΰ I I I ' 

αι., άρ. 1101). 

β) «Περιήγησις Κύρου» — «Μυθολογικον Πιλπάϊδος» : όσοι άπό τους βιο-

βιβλιογράφους αποδίδουν στον Μιχ. Δούκα τήν μετάφραση τοΰ «Βελισσάριου» συν-

αριθμοΰν άνεξαίρετα και τους δύο αυτούς τίτλους στον κατάλογο των έργων πού 

μετέφρασε ό Δούκας (για τήν «Περιήγηση Κύρου» βλ. πρόσθετα Κ. Θ. Δημαράς, 

Φροντίσματα, Ά θ . 1962, σ. 51 , δπου μνεία τών σχετικών μέ τον μεταφραστή 

πηγών ). 

Βασισμένος κυρίως στή μαρτυρία τοΰ J . Pezzi (βλ. παραπάνω) καθώς καΐ 

σε εσωτερικά τεκμήρια (λεκτικό τών μεταφράσεων), ό Γ. Λάιος θεωρεί βέβαιο ότι 

μεταφραστής είναι ό Γ. Βεντότης. Στον L e g r a n d (έ. ά., άρ. 1102 και 1112) δέν 

γίνεται καμμιά αναφορά στο θέμα. 

Έμμ. Ν. Φραγκίσκος 
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